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D
ating back to the eighth century c.e., the Platform Sutra of the Sixth Patriarch is a foundational 
text of Chan/Zen Buddhism that reveals much about the early evolution of Chinese Chan and 
the ideological origins of Japanese Zen and Korean Sŏn. Purported to be the recorded words 

of the famed Huineng, who was understood to be the Sixth Patriarch of Chan and the father of all 
later Chan/Zen Buddhism, the Platform Sutra illuminates fundamental Chan Buddhist principles 
in an expressive sermon that describes how Huineng overcame great personal and ideological 
challenges to uphold the exalted lineage of the enlightened Chan patriarchs while realizing the 
ultimate Buddhist truth of the original, pure nature of all sentient beings.

Huineng seems to reject meditation, the value of good karma, and the worship of the buddhas, 
conferring instead a set of “formless precepts” on his audience, marked by embedded notes in the 
text. In his central message, an inherent, perfect buddha nature stands as the original true con -
dition of all sentient beings, which people of all backgrounds can experience for themselves. Philip  
Yampolsky’s masterful translation contains extensive explanatory notes and an edited, amended 
version of the Chinese text. His introduction critically considers the background and historical set-
ting of the work and locates Huineng’s place within the history and legends of Chan Buddhism. 
This new edition features a foreword by Morten Schlütter further situating the Platform Sutra within 
recent historical research and textual evidence, and an updated glossary that includes the modern 
pinyin system of transcription.

•
“ [Yampolsky] has consulted a considerable amount of Chinese and Japanese material and has given 

us the most comprehensive and most scholarly account of the subject in English.”
—Journal of the American Oriental Society

“ [This] translation of one of the most famous of all Chinese Ch’an texts is certainly the best rendition 
so far. Without sacrificing scholarly accuracy, Yampolsky has produced a lucid and idiomatic 
translation which even the layman can enjoy.”          —Books Abroad

“ Remarkable. . . . Yampolsky’s study is characterized by a clarity of presentation and a thoroughness 
of exploration of Chinese and Japanese sources.”     —Philosophy East and West

“ A good glossary and a valuable bibliography. The addition of the Chinese text of the Sutra (Tun-
Huang version) will be particularly welcome to those who read Chinese.”

—Journal of Asian Studies
•

P H I L I P  B .  Y A M P O L S K Y  (1920–1996) was professor of East Asian languages and cultures and 
director of the C. V. Starr East Asian Library at Columbia University. An eminent translator and 
scholar of Zen Buddhist texts, he edited Letters of Nichiren and Selected Writings of Nichiren and 
translated The Zen Master Hakuin: Selected Writings.

M O R T E N  S C H L Ü T T E R  is an associate professor at the University of Iowa. He is the author of 
How Zen Became Zen: The Dispute Over Enlightenment and the Formation of Chan Buddhism in Song-
Dynasty China and coeditor, with Stephen F. Teiser, of Readings of the Platform Su–tra.
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Foreword to the Reprint Edition

widely read and retold in East Asia since the eighth century, the 
Platform Sūtra of the Sixth Patriarch is a foundational text of Chan Bud-
dhism (known in Japan as “Zen”). The origins of the text can be traced back 
to the beginnings of Chan itself in seventh-century China, but for centu-
ries the only known editions of the Platform Sūtra dated to 1290 or later. 
However, in the first decades of the twentieth century an early manuscript 
of the Platform Sūtra was found in a hidden temple library at Dunhuang in 
western China. This text, dating to ca. 780 and in many ways quite different 
from the later versions, is an invaluable source for understanding the early 
development of Chan Buddhism. The present reissue of Philip Yampolsky’s 
study and translation of the Dunhuang manuscript, originally published in 
1967, will be of great value to anyone interested in the origins and early 
evolution of Chan Buddhism in China and the foundations of later Chi-
nese Chan and Japanese Zen, as well as Korean Sŏn.

The Dunhuang Platform Sūtra is an exciting and inspiring text that still 
has the power to capture an audience well over a thousand years after its 
composition. Created at a time when Chan only recently had become a 
self-aware movement, and when issues of who held the true patriarchal 
succession and what constituted the true Chan teachings had come to the 
fore, the text affords us a window into both doctrinal innovations and fac-
tional struggles within the nascent Chan school. At the core of the Plat-
form Sūtra is the dramatic story of how a poor and despised commoner by 
the name of Huineng becomes the sole heir to an exalted lineage of en-
lightened Chan patriarchs going all the way back to the Buddha himself. 
Cast as a recorded sermon addressed to both monastics and laypeople, 
the text has Huineng first tell his own story, then deliver a number of 
often startling teachings that seem to reject seated meditation, dismiss the 
value of seeking merit, and repudiate worship of the buddhas. In addition, 
Huineng personally confers a set of “formless precepts” on the members 
of his audience, a ceremony in which the readers of the Platform Sūtra are 
also invited to participate through embedded notes in the text. The in-
novative format of the Platform Sūtra and its dramatic story, provocative 
teachings, and affirmation of the validity of lay practice have ensured its 
survival over many centuries and made it a popular text among monastics 
and laypeople alike.
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The central message of Huineng’s teachings in the Platform Sūtra is that 
inherent buddha nature is the original true condition of all sentient beings, 
right here for clear-eyed monastics and laypeople to experience for them-
selves. This is a teaching that requires an uncompromising nondualism be-
cause, paradoxically, to seek the buddha nature is to separate oneself from 
it. How best to express this and how to lead practitioners toward an insight 
into their own true nature was an ongoing struggle for the Chan school 
and caused its teachers to experiment with different rhetorical strategies. 
Over time, this led to a number of new developments within Chan that 
are reflected in later versions of the Platform Sūtra, which became longer 
and more detailed as time passed. The final version of the Platform Sūtra 
that came to be considered canonical in the thirteenth century is more 
than twice as long as the Dunhuang version. The study of the Dunhuang 
version of the Platform Sūtra allows us to return to the roots of Chan, so 
to speak, and appreciate the basic message that became the foundation for 
later developments.

Philip Boas Yampolsky (1920–1996) was a leading scholar of Chinese 
and Japanese Buddhism, especially well known for his translations of Zen 
Buddhist texts. Most of his academic career was spent at Columbia Uni-
versity, from where he received his Ph.D. in 1965. The grandson of the leg-
endary anthropologist Franz Boas (1858–1942), Yampolsky began his study 
of Japanese when he was trained as a translator in the U.S. Navy during 
the Second World War. Later, he received a Fulbright scholarship to study 
Buddhism in Japan, where he lived from 1954 to 1962. During this time, 
Yampolsky was part of the Zen research group organized by Ruth Fuller 
Sasaki (1892–1967), and came in close contact with Yanagida Seizan and 
Iriya Yoshitaka, who later emerged as Japan’s leading Zen scholars. Yampol-
sky returned to the United States in 1962 to continue his studies at Colum-
bia University. He soon began working at the East Asian Library at Colum-
bia, of which he became the head in 1968. He was named a full professor of 
Japanese in 1981. Yampolsky retired from Columbia in 1990 but continued 
as a special lecturer until 1994.

The publication in 1967 of Yampolsky’s analysis and translation of the 
Dunhuang manuscript of the Platform Sūtra was a monumental event in the 
study of Zen Buddhism in the West. Although the longer thirteenth-cen-
tury version of the Platform Sūtra had been translated into English in 1930, 
the Dunhuang Platform Sūtra and the story of early Chan that especially 
Japanese scholars had begun to unravel were not well known among West-
ern academics and others interested in Chan/Zen Buddhism. Yampolsky’s 



Foreword to the Reprint Edition xi

erudition, his great skill with Buddhist classical Chinese, and his thorough 
knowledge of Japanese Zen scholarship enabled him to produce a book at 
a level not previously achieved in Western Zen studies. In an age when the 
study of Zen in English was dominated by popular books by writers like D. 
T. Suzuki and Alan Watts, Yampolsky demonstrated how critical and careful 
scholarship could significantly advance our understanding and appreciation 
of Chan and Zen. In many ways, Yampolsky’s Platform Sūtra signaled a new 
era in Western Zen studies where Chan/Zen became the object of serious 
academic inquiry. Yampolsky himself helped train a new generation of schol-
ars, and his impact on Buddhist studies is still very present.

Partly sparked by Yampolsky’s own efforts, Zen studies in the West have 
advanced considerably since the first publication of his Platform Sūtra, and 
new methodologies and discoveries have led to new insights into the de-
velopment of early Chan. However, Yampolsky’s book is still highly valu-
able for its careful study of the different historical sources of early Chan 
surrounding the Platform Sūtra, and for its skillful and generally reliable 
translation of the Dunhuang manuscript, which has yet to be surpassed. In 
publishing this second edition it was decided that it would be impossible to 
try to update Yampolsky’s study to reflect newer research, and that it would 
also not be feasible to make corrections to the translation. The original text 
and pagination have therefore remained unaltered in this edition. However, 
since pinyin transcription of Chinese is now becoming the standard and 
Yampolsky’s book uses the older Wade-Giles system, a new glossary has 
been included in the back that will enable readers to easily switch between 
the two systems.

In conjunction with this reissue of Yampolsky’s book on the Platform 
Sūtra, Columbia University Press is also publishing a new volume with a 
collection of up-to-date studies of the Platform Sūtra that addresses dif-
ferent aspects of the text and its background, and opens it up to college 
students, general readers, and anyone interested in Zen/Chan Buddhism. 
Entitled Readings of the Platform Sūtra, it is the second volume in the series 
Columbia Readings of Buddhist Literature, and is edited by myself and 
Stephen F. Teiser.

Yampolsky’s book conveniently includes the Chinese text of the Dun-
huang version of the Platform Sūtra. The Dunhuang manuscript that Yam-
polsky used is full of scribal errors, missing words, and garbled passages. To 
make better sense of the text, Yampolsky partly relied on the emendations 
made earlier by D. T. Suzuki with Kōda Rentarō and by Ui Hakuju, but he 
also used a Japanese edition of a Chinese version of the Platform Sūtra, likely 



xii Foreword to the Reprint Edition

from 1031 (known as the Kōshōji edition) to make corrections. However, 
in recent years a second Dunhuang manuscript of the Platform Sūtra has 
come to light (discovered in the Dunhuang County Museum). The Dun-
huang County Museum manuscript is in much better condition than the 
manuscript Yampolsky had to work with, and we can now see that some of 
his corrections made unwarranted changes to the text. Also, consensus on 
how the addendum to the very long title to the Dunhuang Platform Sūtra 
should be understood has changed since Yampolsky’s time, and the colo-
phon in full should probably be translated: “Southern School Sudden Doctrine, 
Supreme Mahāyāna Great Perfection of Wisdom: The Platform Sūtra Preached 
by the Sixth Patriarch Huineng at the Dafan Temple in Shaozhou, one roll, con-
currently bestowing the Precepts of Formlessness. Recorded by the spreader 
of the Dharma, the disciple Fahai.” The precepts of formlessness (or form-
less precepts) were clearly of central importance to the Dunhuang Platform 
Sūtra, a point that Yampolsky acknowledged but did little to address.

The Platform Sūtra and the complex history of early Chan are subjects 
that are not likely to be exhausted soon. New studies and translations will 
no doubt appear in the future, and new discoveries and interpretations will 
challenge our current understanding. But no matter what this future schol-
arship may bring, it will continue to be indebted to Yampolsky’s ground-
breaking work.

morten schlütter
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the Platform Sutra of the Sixth Patriarch is one of the Translations from 
the Asian Classics by which the Committee on Asian Studies has sought 
to transmit to Western readers representative works of the major Asian 
traditions in thought and literature. These are works which in our judg-
ment any eduated man should have read. Frequently, however, this read-
ing has been denied him by the lack of suitable translations. All too 
often he has had to choose between excerpts in popular anthologies on 
the one hand, and heavily annotated translations intended primarily for 
the specialist on the other. Here we offer translations of whole works, 
based on scholarly studies, but written for the general reader rather than 
the specialist.

At first glance the Platform Sutra may seem a poor example of this 
policy. It has already been translated several times, and most of the earlier 
versions have done with far less scholarly apparatus than Dr. Yampolsky 
has felt it necessary to include here. If we have risked some misunder-
standing on these accounts, there are, we hope, good reasons for it. The 
first is that this work is a basic one in its own tradition, the Ch’an or Zen 
traditition, and so basic a text deserves frequent retranslation because it 
needs constant reexamination. Second, among the many religious “scrip-
tures” it is one of the most cryptic and elusive, since it springs from a 
tradition which was loath to commit itself to writing. And third, as a 
consequence of this, its understanding has depended very much on the 
reader’s familiarity with the context. Dr. Yampolsky’s handling of it goes 
much further, we believe, in providing the reader with the relevant con-
text, and should help to clear up many misconceptions and confusions 
that have surrounded the book.

We do not feel it out of place, therefore, to includes a lengthy and 
detailed historial introduction which contains information hitherto un-
available even to scholars, and also a critical edition of the text. Some 
readers may choose to make less use of these than others, but their in-
clusion hardly renders the translation itself less readable, any more than 
similar scholarly apparatus has detracted from the widely used Edgerton 
translation of the Gita. At the same time it must be acknowledged that 
what Dr. Yampolsky has striven to provide is the historical context of 
the Platform Sutra insofar as it can be reconstructed from documentary 



sources, not the “living” context so important to the Zen believer. The 
latter derives from a teaching tradition that stresses practical training 
and the direct personal guidance of a master—not the kind of thing one 
would look for in a book.

wm. theodore de bary



Preface

during the course of the eighth century in T’ang China, Ch’an grew 
from a relatively unknown school of Buddhism into a sect of considerable 
prominence. Hui-neng, the Sixth Patriarch, is one of the most revered fig-
ures among Chinese Ch’an and Japanese Zen Buddhists. In many ways he 
is the most important personage in the Sect, regarded, together with Bod-
hidharma, as its founder, as the man who set Ch’an on the course it was to 
follow from the eighth century until today. The Platform Sutra, the book 
that purports to convey his teachings, has seen many editions and many 
changes since the Tun-huang manuscript version, the earliest text that is 
still extant.

In order to describe the rise of Ch’an and to make clear the position of 
Hui-neng in the early history of the Sect, I have discussed, in the introduc-
tion, the development of Ch’an in the eighth century, and have provided an 
annotated translation of the Tun-huang text of the Platform Sutra, as well 
as a corrected version of the text. In the introduction I have confined myself 
to the history and legends of Ch’an itself, attempting only very occasionally 
to relate Ch’an to other Buddhist groups that flourished at the same time. 
Nor have I touched, except in passing, upon the explosive development of 
Ch’an towards the end of the T’ang dynasty. In addition, the complicated 
political and social history of the times has been alluded to in only the 
most casual degree. Detailed consideration of these subjects would involve 
research quite beyond the intended scope of this book.

The history of the Platform Sutra spans the development of Ch’an Bud-
dhism from the eighth century until modern times. Except for a discussion 
of some of the bibliographic problems involved, I have not concerned my-
self with the uses or the significance of the work from the Yüan dynasty to 
the present. This is an entirely unrelated and extremely complex problem, 
far removed from a discussion of the Tun-huang manuscript itself.

In the translation I have attempted to adhere as closely as possible to 
the original text. There are occasions, however, when the Tun-huang manu-
script is unintelligible or clearly in error. Where possible the Kōshōji edi-
tion, derived from a Northern Sung Text, has been relied on to supplement 
or adjust the Tun-huang version. For convenience, the translation and the 
text have been divided into sections, following the arrangement established 
by D. T. Suzuki in his edition of the Platform Sutra. Textual errors have in 
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many cases been indicated in the notes to the translation, but no attempt 
has been made to include reference to all such errors. They have, however, 
been noted in the corrections to the text itself.

The study of the early history of Ch’an must rely heavily on the docu-
ments discovered at Tun-huang. The authorities of the British Museum 
have had the foresight to make all the documents of the Stein Collection 
available on microfilm, with the result that specialists, particularly in Japan, 
have been given the opportunity of making a fairly thorough study of this 
material, and thus contributing greatly to the advancement of sinological 
research. Other collections of Tun-huang materials are not so readily avail-
able for consultation, with the result that many vital documents may well 
remain undiscovered among these hoarded archives.

Mention of all the people, both in Japan and the United States, who 
helped towards the completion of this work, would be impossible. My first 
and principal acknowledgment must go to Professor Yoshitaka Iriya, head 
of the Chinese Literature Department of Nagoya University, and a member 
of the Research Institute for Humanistic Studies, Kyoto University. Profes-
sor Iriya has given me much of his time and has assisted me in all phases of 
my work. I have taken advantage of his great knowledge, and count myself 
privileged to have been able to work under his guidance. Various members 
of the Research Institute for Humanistic Studies have assisted me greatly: 
I am particularly indebted to Messrs. Tairyō Makita and Jikai Fujiyoshi for 
having provided me with a comfortable place for study in the Religion Re-
search Room of the Institute and for their kind help in numerous ways. 
Professor Seizan Yanagida of Hanazono University has allowed me to ben-
efit from his wide knowledge of the texts and history of Ch’an, by freely an-
swering the numerous questions with which I plagued him. Professors Wm. 
Theodore de Bary, Yoshito Hakeda, Chih-tsing Hsia, and Burton Watson of 
Columbia University have read the manuscript with care, and their correc-
tions and suggestions have proved to be of significant help. Lastly, I should 
like to express my thanks to my wife, Yuiko, who assisted in the copying of 
texts and in numerous other understanding ways.

philip b. yampolsky
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An-feng; Anfeng 安豐
An-k’ang; Ankang 安康
An Lu-shan; An Lushan 安錄山
An Tao-ch’eng; An Daocheng 安

道誠
Ānanda (Skt.); A-nan; Anan 阿難
Aśvaghoṣa (Skt.); Ma-ming; 

Maming 馬嗚
Basiasita (Skt.); P’o-she-ssu-to; 

Poshesiduo 婆舍斯多
Bodhidharma (Skt.); P’u-t’i-ta-mo; 

Putidamo 菩提達摩
Bodhidharmatrāta (Skt.); P’u-t’i-ta-

mo-to-lo; Putidamoduoluo 菩
提達摩多羅

Buddhamitra (Skt.); Fo-t’o-mi-to; 
Fotuomiduo 佛陀蜜多

Buddhanandi (Skt.); Fo-t’o-nan-t’i; 
Fotuonanti 佛陀難提

Chang Ch’ang-chi; Zhang Changji 
張昌期

Chang-chih hsien; Zhangzhi xian 
長治縣

Chang Ching-man; Zhang Jingman 
張淨滿

Chang Hsing-ch’ang; Zhang 
Xingchang 張行昌

Chang Jih-yung; Zhang Riyong 張
日用

Chang Yüeh; Zhang Yue 張悅
Ch’ang-shou; Changshou 長壽

Ch’ao Chiung; Chao Jiong 晁迥
Ch’ao Tzu-chien; Chao Zijian 晁

子健
Chen-kuan; Zhenguan 貞觀
Chen-ti; Zhendi 眞諦
Chen-yen; Zhenyan 眞言
Ch’en Ch’u-chang; Chen Chuzhang 

陳楚璋
Ch’en Hui-ming; Chen Huiming 

陳惠明
Ch’en Ya-hsien; Chen Yaxian 陳

亞仙
Cheng Ching-ch’i; Cheng Jingqi 程

京杞 
Cheng-tao ko; Zhengdao ge 證道歌
Ch’eng ch’an-shih; Cheng chanshi 

澄禪師
Ch’eng-yüan; Chengyuan 承遠
Chi-an hsien; Jian xian 吉安縣
Chi-chou; Jizhou 吉州
Ch’i-ch’un; Qichun 蘄春
Ch’i-sung; Qisong 契嵩
Ch’i-to-lo; Qiduoluo 耆多羅
Chiang-chou; Jiangzhou 江州
Chiang-chün shan; Jiangjun shan 

將軍山
Chiang-ling hsien; Jiangling xian 

江陵縣
Chien-chung; Jianzhong 建中
Ch’ien-yüan; Qianyuan 乾元
Chih-ch’ang; Zhichang 智常

Glossary

Terms are presented in the order of Wade-Giles romanization, followed by 
pinyin, followed by the Chinese characters. Additionally, Sanskrit (Skt.) is 
included where used by Yampolsky and followed by Chinese. Japanese ( Jp.) is 
also included where used by Yampolsky. Alternative pronunciations are included 
in parenthesis where applicable.
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Chih-ch’e; Zhiche 志徹
Chih-ch’eng; Zhicheng 志誠
Chih-chiang hsien; Zhijiang xian 

支江縣
Chih-chih ssu; Zhizhi si 制旨寺
Chih-chü; Zhiju 智炬
Chih-hai; Zhihai 智海
Chih-hsien (Chih-shen); Zhixian 

(Zhishen) 智詵
Chih-huang; Zhihuang 智隍
Chih-kuang; Zhiguang 智光
Chih-tao; Zhidao 志道
Chih-te; Zhide 智德
Chih-t’ung; Zhitong 志通
Chih-t’ung; Zhitong 智通
Chih-yao; Zhiyao 智藥
Ch’ih-ching; Chijing 持經
Chin-chou; Jinzhou 金州
Chin ho-shang; Jin heshang 金和尚
Ch’in-hsien; Qinxian 沁縣
Ch’in-yang hsien; Qinyang xian 沁

陽縣
Ching-chou; Jingzhou 荊州
Ching-ch’üan ssu; Jingquan si 淨

泉寺
Ching-chüeh; Jingjue 淨覺
Ching-hsien; Jingxian 敬賢 (var. 

景賢)
Ching-lung; Jinglong 景龍
Ching-ming ching; Jingming jing 淨

名經
Ching-nan fu; Jingnan fu 荊南府
Ching-shan; Jingshan 徑山
Ching-shan Fa-ch’in; Jingshan 

Faqin 徑山法欽
Ching-te; Jingde 景德
Ching-te ch’uan-teng lu; Jingde 

chuandeng lu 景德傳燈錄
Ch’ing-yüan Hsing-ssu; Qingyuan 

Xingsi 清原行思
Chiu-chiang; Jiujiang 九江
Chiu T’ang shu; Jiu Tang shu 舊唐書

Cho hsien; Zhuo xian 涿縣
Ch’u-chi; Chuji 處寂
Ch’ü-chiang hsien; Qujiang xian 曲

江縣
Ch’ü-chou; Quzhou 衢州
Ch’uan fa-pao chi; Chuan fabao ji 傳

法寶紀
Chüan T’ang wen; Quan Tang wen 

全唐文
Chün-chai tu-shu chih; Junzhai dushu 

zhi 郡齊讀書志
Chung-nan shan; Zhongnan shan 

終南山
Chung-tsung; Zhongzong 中宗
Daianji ( Jp.) 大安寺
Daijōji ( Jp.) 大乘寺
Dharmatrāta (Skt.); Ta-mo-to-lo; 

Damoduoluo 達摩多羅
Dhṛtaka (Skt.); Ti-to-chia; Diduojia 

提多迦
E-hu Ta-i; Ehu Dayi 鵝湖大義
Eichō ( Jp.) 永超
Enchin ( Jp.) 圓珍
Engyō ( Jp.) 圓行
Ennin ( Jp.) 圓仁
Erh-ju ssu-hsing; Erru sixing 二入

四行
Fa-chen; Fazhen 法珍
Fa-ch’in; Faqin 法欽
Fa-ch’üan ssu; Faquan si 法泉寺
Fa-ch’ung; Fachong 法沖
Fa-hai; Fahai 法海
Fa-hsing ssu; Faxing si 法性寺
Fa-ju; Faru 法如
Fa-jung; Farong 法融
Fa-lin; Falin 法琳
Fa-ta; Fada 法達
Fa-ts’ai; Facai 法才
Fa-wo; Fawo 法我
Fa-yen; Fayan 法眼
Fan-yang; Fanyang 范陽
Fang Kuan; Fang Guan 房琯
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Fang-pien; Fangbian 方辯
Fen-yin; Fenyin 汾陰
Feng-hsiang; Fengxiang 鳳翔
Feng-kuo Shen-chao; Fengguo 

Shenzhao 奉國神照
Feng-mu shan; Fengmu shan 馮墓

山 (鳳母; 憑茂 var.)
Fo-chung-hsing; Fozhongxing 佛種姓
Fo-hsin-tsung; Foxinzong 佛心宗
Fu-ch’ing hsien; Fuqing xian 福淸

縣
Fu fa-tsang yin-yüan chuan; Fu 

fazang yinyuan zhuan 付法藏
因緣傳

Fu-t’ang; Futang 福唐
Fu-t’ien; Futian 福田
Gayaśāta (Skt.); Chia-yeh-she; 

Jiayeshe 迦耶舍
Gozan ( Jp.) 五山
Gunabhadra (Skt.); Ch’iu-na-pa-t’o; 

Qiunabatuo 求那跋陀
Gyōhyō ( Jp.) 行表
Haklenayaśas (Skt.); Ho-le-na; 

Helena 鶴勒那
Han-chou; Hanzhou 漢州
Ho-chih; Hezhi 郝志
Ho-lin Hsüan-su; Helin Xuansu 鶴

林玄素
Ho-nei; Henei 河內
Ho-tse ho-shang ch’an-yao; Heze 

heshang chanyao 荷澤和上禪要
Ho-tse ssu; Heze si 荷澤寺
Ho-tung; Hedong 河東
Honrai muichimotsu ( Jp.) 本來無

一物
Hou Ching-chung; Hou Jingzhong 

侯敬中
Hsi-ch’ien; Xiqian 希遷
Hsi-kuo Fo-tsu tai-tai hsiang-ch’eng 

ch’uan-fa chi; Xiguo Fozu daidai 
xiangcheng chuanfa ji 西國佛祖
代代相承傳法記

Hsi-tsung; Xizong 僖宗
Hsiang-hsia; Xiangxia 向下
Hsiang-mo; Xiangmo 降魔
Hsiang-yang; Xiangyang 襄陽
Hsiang-ying; Xiangying 相應
Hsien-heng; Xianheng 咸亨
Hsien-t’ien; Xiantian 先天
Hsien-tsung chi; Xianzong ji 顯宗記
Hsien-tsung lun; Xianzong lun 顯

宗論
Hsin-chin (T’an-chin) wen-chi; 

Xinjin (Tanjin) wenji 鐔津
文集

Hsin-chou; Xinzhou 新州
Hsin-hsing hsien; Xinxing xian 新

興縣
Hsin-ti; Xindi 心地
Hsin-t’ung; Xintong 心通
Hsin-yang (Hsün-yang); Xinyang 

(Xunyang) 潯陽
Hsin-yüan k’ung-chi; Xinyuan kongji 

心源空寂
Hsing-ssu; Xingsi 行思
Hsing-t’ao; Xingtao 行韜
Hsiu-fu; Xiufu 修福
Hsiu-hsiu an; Xiuxiu an 休休庵
Hsü kao-seng chuan; Xu gaoseng 

zhuan 續高僧傳
Hsüan-chüeh; Xuanjue 玄覺
Hsüan-lang; Xuanlang 玄朗
Hsüan-shih; Xuanshi 宣什
Hsüan-su; Xuansu 玄素
Hsüan-tse; Xuanze 玄賾
Hsüan-tsung; Xuanzong 玄宗
Hsüan-yüeh; Xuanyue 玄約
Hsüeh Chien; Xue Jian 薛蕳
Hu-lao; Hulao 虎牢
Hua hsien; Hua xian 滑縣
Hua-kuo yüan; Huaguo yuan 花

果院
Hua-t’ai; Huatai 滑臺
Hua-yen; Huayan 華嚴
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Huai-chi; Huaiji 懷集
Huai-jang; Huairang 懷讓
Huai-ning hsien; Huaining xian 懷

寧縣
Huan-kung shan; Huangong shan 

𡷗公山
Huang ch’an-shih; Huang chanshi 

瑝禪師
Huang-mei; Huangmei 黃梅
Hui-an; Huian 慧安
Hui-ch’ang; Huichang 會昌
Hui-chi; Huiji 惠紀
Hui-ching; Huijing 慧靜
Hui-chü; Huiju 慧炬
Hui-fu; Huifu 惠福
Hui-hsiang; Huixiang 惠象
Hui-hsin; Huixin 惠昕
Hui-hsün (Hui-shun); Huixun 

(Huishun) 惠順
Hui-k’o; Huike 慧可
Hui-ming; Huiming 惠明
Hui-neng; Huineng 惠(慧)能
Hui-shan ssu; Huishan si 會善寺
Hui-tsang; Huizang 惠藏
Hung-cheng; Hongzheng 宏正
Hung-chi ta-shih; Hongji dashi 弘

濟大師
Hung-chou; Hongzhou 洪州
Hung-jen; Hongren 弘忍
I-ch’un hsien; Yichun xian 宜春縣
I-fang; Yifang 義方
I-feng; Yifeng 儀鳳
I-fu; Yifu 義福
I-hsing san-mei; Yixing sanmei 一

行三昧
I-ta-shih yin-yüan; Yidashi yinyuan 

一大事因緣
Jayata (Skt.); She-yeh-to; Sheyeduo 

闍夜多
Ju-nan; Runan 汝南
Jung; Rong 融
Jung-ho hsien; Ronghe xian 榮河縣

K’ai-huang; Kaihuang 開皇
K’ai-pao; Kaibao 開寶
K’ai-yüan; Kaiyuan 開元
Kānadeva (Skt.); Chia-na-ti-p’o; 

Jianadipo 迦那提婆
Kao-tsung; Gaozeng 高宗
Kao-yao hsien; Gaoyao xian 高要縣
Kapimala (Skt.); P’i-lo-ch’ang-che; 

Piluochangzhe 毘羅長者
Kattō shū ( Jp.) 葛藤集
Ko-lao; Gelao 獦獠
Kokubunji ( Jp.) 國分寺
Kōshōji ( Jp.) 興聖寺
Kuan-hsin; Guanxin 觀心
Kuan-hsin lun; Guanxin lun 觀心論
Kuang-hsiao ssu; Guangxiao si 光

孝寺
Kuang-hsiao ssu i-fa t’a-chi; 

Guangxiao si yifa taji 光孝寺瘞
髮塔記

Kuang-sheng ssu; Guangsheng si 
廣勝寺

Kuei-hsi; Guixi 貴谿
Kumārata (Skt.); Chiu-mo-lo-t’o; 

Jiumoluotuo 鳩摩羅馱
Kuo-en ssu; Guoen si 國恩寺
Lang; Lang 郎
Lao-an; Lao’an 老安
Leng-chia (Leng-ch’ieh) jen-fa chih; 

Lengjia (Lengqie) renfa zhi 楞
伽人法志

Leng-chia (Leng-ch’ieh) shih-tzu chi; 
Lengjia (Lengqie) shizi ji 楞伽
師資記

Leng-chia (Leng-ch’ieh) yao-i; 
Lengjia (Lengqie) yaoyi 楞伽
要義

Li Ch’ang; Li Chang 李常
Li-tai fa-pao chi; Lidai fabao ji 歷代

法寶記
Liang hsien; Liang xian 梁縣
Lin-chi; Linji 臨濟
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Ling-nan; Lingnan 嶺南
Ling-t’ao; Lingtao 令韜
Ling-yün; Lingyun 靈雲
Liu-ch’en; Liuchen 六塵
Liu Chih-lüeh; Liu Zhilüe 劉志略
Liu Ch’u-chiang; Liu Chujiang 劉

楚江
Liu Ch’ung-ching; Liu Chongjing 

劉崇景
Liu K’o; Liu Ke 劉軻
Liu-shih; Liushi 六識
Liu-tsei; Liuzei 六賊
Liu-tsu fa-pao chi hsü; Liuzu fabao ji 

xu 六祖法寶記敘
Liu-tsu ta-shih fa-pao t’an-ching 

lüeh-xu; Liuzu dashi fabao 
tanjin lüexu 六祖大師法寶壇
經略序

Liu-tsu ta-shih yüan-ch’i wai-chi; 
Liuzu dashi yuanqi waiji 六祖
大師緣起外記

Liu-tsu t’an-ching; Liuzu tanjing 六
祖壇經

Liu Tsung-yüan; Liu Zongyuan 柳
宗元

Liu-men; Liumen  六門
Liu Yü-hsi; Liu Yuxi 劉禹錫
Lo-fu; Luofu 羅浮
Lu Chen; Lu Zhen 盧珍
Lu I; Lu Yi 盧弈
Lung-hsing ssu; Longxing si 龍興

寺
Ma-su; Masu 馬素
Ma-tsu Tao-i; Mazu Daoyi 馬祖

道一
Madhyāntika (Skt.); Mo-t’ien-ti; 

Motiandi 末田地
Mahākāśyapa (Skt.); Ta-chia-yeh; 

Dajiaye 大迦葉
Manorhita (Skt.); Mo-na-lo; 

Monaluo 摩拏羅
Mei hsien; Mei xian 郿縣

Meng-shan; Mengshan 蒙山
Mi-to; Miduo 蜜多
Miccaka (Skt.); Mi-che-chia; 

Mizhejia 彌遮迦
Mien-chou; Mianzhou 綿州
Mien-yang hsien; Mianyang xian 

緜陽縣
Ming-hsiang; Mingxiang 明象
Nāgārjuna (Skt.); Lung-shu; 

Longshu 龍樹
Nan-ch’ang hsien; Nanchang xian 

南昌縣
Nan-ch’üan P’u-yüan; Nanquan 

Puyuan 南泉普願
Nan-t’ien-chu i-ch’eng (i-sheng) 

tsung; Nantianzhu yicheng 
(yisheng) zong 南天竺一乘宗

Nan-tsung; Nanzong 南宗
Nan-tsung tun-chiao tsui-shang 

ta-ch’eng (ta-sheng) t’an-ching; 
Nanzong dunjiao zuishang 
dacheng (dasheng) tanjing 南宗
頓教最上大乘壇經

Nan-yang; Nanyang 南陽
Nan-yang ho-shang tun-chiao 

chieh-t’o ch’an-men chih-
liao-hsing t’an-yü; Nanyang 
heshang dunjiao jietuo chanmen 
zhiliaoxing tanyu 南陽和尚頓
教解脫禪門直了性壇語

Nan-yang Hui-chung; Nanyang 
Huizhong 南陽慧忠

Nan-yang wen-ta tsa-cheng i; 
Nanyang wenda zazheng yi 南
陽問答雜徵義

Nan-yüeh Huai-jang; Nanyue 
Huairang 南嶽懷讓

Niu-t’ou shan; Niutou shan 牛頭山
Pa-hsieh; Baxie 八邪
Pai-chang Huai-hai; Baizhang 

Huaihai 百仗懷海
P’an-yü hsien; Panyu xian 番禺縣
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Pao-chih ho-shang; Baozhi heshang 
寶誌和尚

Pao-en kuang-hsiao ssu; Baoen 
guangxiao si 報恩光孝寺

Pao-lin chuan; Baolin zhuan 寶林傳
Pao-lin ssu; Baolin si 寶林寺
Pao-t’ang ssu; Baotang si 保唐寺
Pao-tz’u ho-shang; Baoci heshang 

報慈和尚
Pao-ying; Baoying 寶應
Paramārtha (Skt.); Chen-ti; Zhendi 

眞諦
Pārśva (Skt.); Hsieh-pi-ch’iu; 

Xiebiqiu 脇比丘
Pen-chou; Benzhou 本州
Pen-chüeh; Benjue 本覺
Pen-lai wu-i-wu; Benlai wuyiwu 本

來無一物
Pi-an; Bi’an 彼岸
Pi-yen lu; Biyan lu 碧巖錄
Pien; Bian 變
Pien-hsiang; Bianxiang 變相
Pien-wen; Bianwen 變文
P’o-hsiang lun; Poxiang lun 破相論
P’o-t’ou shan; Potou shan 破頭山
P’o-yang; Poyang 鄱陽
Prajñāmitra (Skt.); Po-je-mi-to-lo; 

Boremiduoluo 般若蜜多羅
P’u-chi; Puji 普寂
P’u-t’i-ta-mo Nan-tsung ting shih-fei 

lun; Putidamo Nanzong ding 
shifei lun 菩提達摩南宗定是
非論

Punyamitra (Skt.); Pu-jo-mi-to-lo; 
Buruomiduoluo 不若蜜多羅

Puṇyayaśas (Skt.); Fu-na-she; 
Funashe 富那奢

Rāhulata (Skt.); Lo-hou-lo; 
Luohouluo 羅睺羅

Ryōnen ( Jp.) 了然
Saichō ( Jp.) 最澄
San-chang; Sanzhang 三障

Śaṇavāsa (Skt.); She-na-po-ssu; 
Shenabosi 舍那波斯

Śaṇavāsa (Skt.); Shang-na-ho-hsiu; 
Shangnahexiu 商那和修

Saṅghānandi (Skt.); Seng-chia-na-
t’i; Sengjianati 僧迦那提

Saṅgharakṣa (Skt.); Seng-chia-lo; 
Sengjialuo 僧迦羅

Seng-ts’an; Sengcan 僧璨
Shan-chien ssu; Shanjian si 山間寺
Shan-chih-shih; Shanzhishi 善知識
Shan-ku ssu; Shangu si 山谷寺
Shan-pei ssu; Shanbei si 山北寺
Shang-na-ho-hsiu; Shangnahexiu 

商那和修
Shang-tang; Shangdang 上黨
Shang-yüan; Shangyuan 上元
Shao-chou; Shaozhou 韶州
Shao-lin ssu; Shaolin si 少林寺
She-na-p’o-ssu; Shenaposi 舍那婆斯
Shen-hsiu; Shenxiu 神秀
Shen-hui; Shenhui 神會
Shen-hui yü-lu; Shenhui yulu 神會

語錄
Shen-lung; Shenlong 神龍
Sheng-chou chi; Shengzhou ji 聖冑集
Sheng-ssu shih-ta; Shengsi shida 生

死事大
Shih-chüeh; Shijue 石角
shih-chüeh; shijue 始覺
Shih-chün; Shijun 使君
Shih-fang; Shifang 什邡
Shih-hsin; Shixin 識心
Shih-lang; Shilang 侍郎
Shih-o; Shi’e 十惡
Shih-ssu k’o-sung; Shisi kesong 十四

科頌
Shih-t’ou Hsi-ch’ien; Shitou Xiqian 

石頭希遷
Shih-tzu hsieh-mo (hsüeh-mai) chuan; 

Shizi xiemo (xuemai) zhuan 師
資血脈傳
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Shou-chou; Shouzhou 壽州
Shu-chou; Shuzhou 舒州
Shuang-feng shan; Shuangfeng 

shan 雙峯山
Shuang-feng shan Ts’ao-hou-ch’i 

Pao-lin chuan; Shuangfeng shan 
Caohouqi Baolin zhuan 雙峯山
曹侯溪寶林傳

Shuo-t’ung; Shuotong 說通
Simha bhikṣu (Skt.); Shih-tzu Pi-

ch’iu; Shizi biqiu 師子比丘
Sohō ( Jp.) 祖芳
Sōkei daishi betsuden ( Jp.) 曹溪大

師別傳
Ssu-hui; Sihui 四會
Ssu-shui hsien; Sishui xian 汜水縣
Su-tsung; Suzong 肅宗
Śubhamitra (Skt.); Hsü-p’o-mi; 

Xupomi 須婆蜜
Sung Chih-wen; Song Zhiwen 宋

之問
Sung Ching; Song Jing 宋璟
Sung kao-seng chuan; Song gaoseng 

zhuan 宋高僧傳
Sung-shan; Songshan 嵩山
Sung Ting; Song Ding 宋鼎
Sung-yüeh; Songyue 嵩岳
Sung Yün; Song Yun 宋雲
Ta-ch’ang ssu-ch’eng; Dachang sicheng 

大常寺丞
Ta-ch’eng (Ta-sheng) ch’i-hsin lun; 

Dacheng (Dasheng) qixin lun 大
乘起信論

Ta-ch’eng (Ta-sheng) san-k’o; Dacheng 
(Dasheng) sanke 大乘三窠

Ta-ch’eng (Ta-sheng) tsan; Dacheng 
(Dasheng) zan 大乘讚

Ta-ch’eng (Ta-sheng) wu fang-pien Pei- 
tsung; Dacheng (Dasheng) wu 
fangbian Beizong 大乘五方便北宗

Ta-chi ch’an-shih; Daji chanshi 大
寂禪師

Ta-chien; Dajian 大鑑
Ta-chien chih-jen; Dajian zhiren 大

鑑至人
Ta-chih; Dazhi 大智
Ta-fan ssu; Dafan si 大梵寺
Ta-hsiao ch’an-shih; Daxiao chanshi 

大曉禪師
Ta-jung; Darong 大榮
Ta-liang; Daliang 大梁
Ta-mo ch’an-shih lun; Damo chanshi 

lun 達摩禪師論
Ta-mo lun; Damo lun 達摩論
Ta-mo-to-lo ch’an-ching; Damoduoluo 

chanjing 達摩多羅禪經
ta-shih; dashi 大師
Ta-t’ung ch’an-shih; Datong 

chanshi 大通禪師
Ta-yeh; Daye 大業
Ta-yü ling; Dayu ling 大瘐嶺
Ta-yün ssu; Dayun si 大雲寺
Tai-tsung; Daizong 代宗
T’ai-ho; Taihe 太和
T’ai-hu hsien; Taihu xian 太湖縣
T’ai-tsung; Taizong 太宗
T’an-ching; Tanjing 壇經
T’an-lin; Tanlin 曇林
Tang-yang hsien; Dangyang xian 

當陽縣
T’ang ho-shang; Tang heshang 唐

和尚
Tao-heng; Daoheng 道恒
Tao-hsin; Daoxin 道信
Tao-hsüan; Daoxuan 道璿
Tao-i; Daoyi 道一
Tao-ming; Daoming 道明
Tao-ts’an; Daocan 道澯
Tao-tsung; Daozong 道宗
Tao-yü; Daoyu 道育
Te-ch’un ssu; Dechun si 德純寺
Te-i; Deyi 德異
Ti-i-wu; Diyiwu 第一勿
T’i; Ti 體
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Tien-chung-ch’eng; Dianzhongcheng 
殿中丞

T’ien-kung ssu; Tiangong si 天宮寺
T’ien-pao; Tianbao 天寶
T’ien-p’ing; Tianping 天平
T’ien-t’ai; Tiantai 天台
Ts’ao-ch’i; Caoqi 曹溪
Ts’ao-ch’i shan ti-liu-tsu Hui-neng 

ta-shih shuo chien-hsing tun-
chiao chih-liao cheng-fo chüeh-
ting wu-i fa-pao-chi t’an-ching; 
Caoqi shan diliuzu Huineng 
dashi shuo jianxing dunjiao 
zhiliao chengfo jueding wuyi 
fabaoji tanjing 曹溪山第六祖
惠能大師說見性頓教直了成
佛決定無疑法寶記壇經

Ts’ao-ch’i shan ti-liu-tsu Neng ta-shih 
t’an-ching; Caoqi shan diliuzu 
Neng dashi tanjing 曹溪山第六
祖能大師壇經

Ts’ao-tung; Caodong 曹洞
Tso-ch’an; Zuochan 坐禪
Tso-ch’i Hsüan-lang; Zuoqi 

Xuanlang 左溪玄朗
Tsu-t’ang chi; Zutang ji 祖堂集
Tsui-shang ch’eng (sheng); Zuishang 

cheng (sheng) 最上乘
Ts’un-chung; Cunzhong 存中
Tsung-ch’ih ssu; Zongchi si 總持寺
Tsung-hsi; Zongxi 宗錫
Tsung-mi; Zongmi 宗密
Tsung-pao; Zongbao 宗寶
Tsung-t’ung; Zongtong 宗通
Tu Fei; Du Fei 杜朏
Tu-ku P’ei; Dugu Pei 獨孤沛
Tuan-chou; Duanzhou 端州
Tun-wu wu-shang pan-jo (po-je) 

sung; Dunwu wushang banruo 
(bore) song 頓悟無上般若頌

Tung-shan fa-men; Dongshan famen 
東山法門

T’ung-kuang; Tongguang 同光
T’ung shang-jen; Tong shangren 通上人
T’ung-ti; Tongdi 銅鞮
T’ung-ying; Tongying 通應
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Ūich’ŏn ( Jp.) 義天
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Wei Chou; Wei Zhou 韋宙
Wei Ch’u-hou; Wei Chuhou 韋處厚
Wei Ch’ü; Wei Qu 韋璩
Wei Li-chien; Wei Lijian 韋利見
Weishih hsien; Weishi xian 尉氏縣
Wei-yang (Kuei-yang); Weiyang 

(Guiyang) 潙仰
Wen-hsien t’ung-k’ao; Wenxian 

tongkao 文獻通考
Wen-yüan; Wenyuan 文元
Wu-chen; Wuzhen 悟眞
Wu-chi ta-shih; Wuji dashi 無際大師
Wu-chin-ts’ang; Wujincang 無盡藏
Wu-chu; Wuzhu 無住
Wu-ch’u; Wuchu 無除
Wu-chung; Wuzhong 吳中
Wu-hsiang; Wuxiang 無相
Wu-hsin; Wuxin 無心
Wu-lao; Wulao 武牢
Wu-men kuan; Wumen guan 無門關
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Wu P’ing-i; Wu Pingyi 武平一
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Yang Chien; Yang Jian 楊瑊
Yang Ch’ung-ching; Yang 

Chongjing 楊崇景
Yang K’an; Yang Kan 楊侃
Yao-shan Wei-yen; Yaoshan Weiyan 

藥山惟儼
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Glossary 

Yin-tsung; Yinzong 印宗
Ying-shih; Yingshi 應是
Yü-ch’üan ssu; Yuquan si 玉泉寺
Yüan ch’an-shih; Yuan chanshi 遠

禪師
Yüan-chia; Yuanjia 元嘉
Yüan-chou; Yuanzhou 袁州
Yüan-chou Meng-shan Tao-

ming ch’an-shih; Yuanzhou 
Mengshan Daoming chanshi 
袁州蒙山道明禪師

Yüan-chüeh ching ta-shu ch’ao; 
Yuanjue jing dashu chao 圓覺經
大疏鈔

Yüan-ho Ling-chao; Yuanhe 
Lingzhao 元和靈照

Yüan-hui; Yuanhui 圓會
Yüan-kuei; Yuangui 元珪
Yün-men; Yunmen 雲門
Yung; Yong 用
Yung-chi hsien; Yongji xian 永濟縣
Yung-t’ai; Yongtai 永泰
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